Héber Genezis kidolgozas 1

WD) o IRG 127708 R WTT Genesis 1:5
I BT PRI 299 ARG NP

HUN Genesis 1:5 Es nevezé Isten a vilagossagot nappalnak, és a setétséget nevezé
éjszakanak: és l16n este és 16n reggel; elsd nap.

Nevelzni: 1 particle conjunction R verb qal waw consec imperfect RPN
hivni 3rd person masculine singular

D‘HBN noun common masculine plural absolute | m*(nbx

5 particle article & insep prep IR noun common both ‘ﬁx?

singular absolute

nap 031" noun common masculine singular absolute o

1 particle conjunction 5 particle article & insep prep '[Wﬂ '[Wﬂbﬁ
noun common masculine singular absolute

NP verb qal perfect 3rd person masculine singular NP

ﬂ?‘b noun common masculine singular absolute i,

1 particle conjunction 177 verb qal waw consec imperfect | 2707717

3rd person masculine singular apocopated 27¥ noun common
masculine singular absolute

21" noun common masculine singular absolute an
VA

IR adjective masculine singular absolute RN

TIN2 PP T DOTOR RN WTT Genesis 1:6
:omb oM 12 SMan T omn

HUN Genesis 1:6 Es monda Isten: Legyen mennyezet a viz kdzétt, a mely
elvalaszsza a vizeket a vizektél.

mondani 1 particle conjunction AN verb gal waw consec imperfect 1?_3&31]
3rd person masculine singular '
Isten 2%58 noun common masculine plural absolute 0o
Lett, lenni M1 verb qal imperfect 3rd person masculine singular jussive m
in both form and meaning apocopated '
P27 noun common masculine singular absolute AR
2 particle preposition 5]¥1 noun common masculine singular '[1h3
construct
i1 particle article B%2 noun common masculine plural mpaly
absolute
1 particle conjunction 17 verb qal imperfect 3rd person AN

masculine singular jussive in both form and meaning
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apocopated
592 verb hiphil participle masculine singular absolute ‘7‘:7_3?_3
172 particle preposition "2
2 noun common masculine plural absolute oM
5 particle preposition 2%2 noun common masculine plural IDT?IDT?
absolute
5720 PPN DTN DY WTT Genesis 1:7
ﬁW& mhloby! 127 L’”Dﬁ‘? ialatgle WTDK D”DW 12
97 37‘915 Sun
Y particle conjunction 1Y verb gal waw consec imperfect !US_J "
3rd person masculine singular apocopated
D’ﬁ5§ noun common masculine plural absolute qD’I'_IS?S
DY particle direct object marker i1 particle article 7727 :'S_J"?ja'
noun common masculine singular absolute igh
1 particle conjunction 592 verb hiphil waw consec imperfect ‘7'!32]
3rd person masculine singular apocopated
1’2 particle preposition "2
i1 particle article B%2 noun common masculine plural \fo;\JU
absolute
WWN particle relative g wx
]2 particle preposition NS particle preposition glarnle
5 particle article & insep prep ¥°27 noun common S_J’Pj?
masculine singular absolute
1 particle conjunction J72 particle preposition 1727
i particle article B2 noun common masculine plural D‘_?:;JU
absolute
TUN particle relative TUN
]2 particle preposition 53_.7 particle preposition ‘73.’?3
5 particle article & insep prep ¥°27 noun common S_J’?j?

masculine singular absolute

JER
1 particle conjunction 17 verb qal waw consec imperfect

3rd person masculine singular apocopated ]2 particle adverb

DMWY PPI7 OO RPN WTT Genesis 1:8
7AW BT ApaTm AT




Héber Genezis kidolgozas 3
HUN Genesis 1:8 Es nevezé Isten a mennyezetet égnek: és 16n este, és 16n reggel,
masodik nap.
1 particle conjunction X922 verb gal waw consec imperfect NP
3rd person masculine singular
2%58 noun common masculine plural absolute oY ioN
5 particle article & insep prep ¥°27 noun common S_J‘l?_j‘?
masculine singular absolute
DY noun common masculine plural absolute =)ol
1 particle conjunction 17 verb qal waw consec imperfect 2257
3rd person masculine singular apocopated B '
1 particle conjunction 1T verb qal waw consec imperfect ﬁ‘_?'\:"’ﬂ’”]
3rd person masculine singular apocopated 1?3 noun common
masculine singular absolute
21 noun common masculine singular absolute mpl
"W adjective masculine singular absolute d bl

AIA DT MDY DOFON MR WTT Genesis 1:9
27T YR ANOm N DTpRN DRy

HUN Genesis 1:9 Es monda Isten: GyUljenek egybe az €g alatt valo vizek egy helyre,

hogy tessék meg a szaraz. Es ugy 16n.

1 particle conjunction AR verb gal waw consec imperfect ﬁ?;N:‘J]
3rd person masculine singular
D’HBN noun common masculine plural absolute D’HBN
P verb niphal imperfect 3rd person masculine plural jussive 'ﬂ\E‘
in meaning, but no unique form for jussive
i1 particle article B2 noun common masculine plural Df?/;;_
absolute
112 particle preposition PR particle preposition non
i1 particle article DT?_J@ noun common masculine plural \D7?_\3@U
absolute

article preposition 0 noun common masculine =lel
OX particle preposition DI I DIPRON
singular absolute
IR adjective masculine singular absolute 'TI;'Y{{
1 particle conjunction iTR™ verb niphal imperfect 3rd person NI
feminine singular jussive in meaning, but no unique form for
jussive
i1 particle article ?'HQ';J': noun common feminine singular ﬂ}?;f?j
absolute
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1 particle conjunction 17 verb qal waw consec imperfect 327

3rd person masculine singular apocopated ]2 particle adverb

YIR 025 100N R WTT Genesis 1:10
:2I0TD DYTON NI DM NP DonI PR

HUN Genesis 1:10 Es nevezé Isten a szarazat féldnek; az egybegylt vizeket pedig
tengernek nevezé. Es lata Isten, hogy jé.

1 particle conjunction X792 verb gal waw consec imperfect NﬁP?]
3rd person masculine singular

D‘HBN noun common masculine plural absolute | m*{nbx
5 particle article & insep prep ﬂ@;j noun common feminine ﬂ@;ﬁ
singular absolute

V7N noun common feminine singular absolute roR
1 particle conjunction 5 particle preposition 11212 noun T[WP?J‘?W
common masculine singular construct

i1 particle article B2 noun common masculine plural =pah|
absolute

NP verb gal perfect 3rd person masculine singular NP
27 noun common masculine plural absolute =yeN
1 particle conjunction ITR™ verb qal waw consec imperfect NN
3rd person masculine singular apocopated '
D‘HBN noun common masculine plural absolute m*\nbx
"D particle conjunction 2 adjective masculine singular 1273

absolute




